



VETERINARIJOS SERTIFIKATAS EKSPORTUI IŠ LIETUVOS RESPUBLIKOS Į PERU RESPUBLIKĄ
OFFICIAL SANITARY CERTIFICATE FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF LITHUANIA TO THE REPUBLIC OF PERU
CERTIFICADO SANITARIO OFICIAL DE EXPORTACIÓN DE LA REPÚBLICA DE LITUANIA A LA REPÚBLICA DEL PERÚ

DŽIOVINTAI/VYTINTAI AR RŪKYTAI JAUTIENAI, SKIRTAI ŽMONIŲ MAISTUI
FOR DRY OR SMOKED BOVINE MEAT DESTINED FOR HUMAN CONSUMPTION
PARA CARNE SECA O AHUMADA DE BOVINO DESTINADAS AL CONSUMO HUMANO

	1.1.  Siuntėjas / Consignor / Expedidor
Pavadinimas / Name / Nombre:


Adresas / Address / Dirección:


Šalis / Country / País:
	1.2. Sertifikato numeris / Certificate reference number/ N° de referencia del certificado



	1.1. 
	I.3. Centrinė kompetentinga institucija / Competent central authority / Autoridad central competente:



	
	I.4. Vietinė kompetentinga institucija / Competent local authority / Autoridad local competente:

	I.5. Gavėjas / Consignee / Destinatario
Pavadinimas / Name / Nombre:


Adresas / Address / Dirección:


Šalis / Country / País:
	I.6. Susijusių originalių sertifikatų skaičius / No. of the associated original certificates / N° de los certificados originales asociados:

Pridedamų dokumentų skaičius / No. of the accompanying documents / N° de los documentos de acompañamiento:



	I.7. Kilmės šalis / 
Country of origin/
País de origen:

LITHUANIA 
	ISO kodas /
ISO code / 
ISO código:

LT
	Kilmės regionas / 
Region of origin /
Región de origen:

	I.9.   Paskirties šalis / 
Destination country /
País de destino:

PERU

	ISO kodas /
ISO code /
ISO código:

PE
	Paskirties regionas /
Destination region /
Región de destino:

	I.10. Kilmės vieta / Gamybos įmonė
Place of origin / Manufacturing company
Lugar de origen / Establecimiento de fabricación:


Adresas / Address / Dirección:


Patvirtinimo numeris / Authorization number / Número de autorización:


	I.11.  Paskirties vieta / Place of destination / Lugar de destino:



Adresas / Address / Dirección:

	I.12. Pakrovimo vieta / Place of loading / Lugar de carga:
	I.13. Išvykimo data ir laikas / Date and time of departure / Fecha y hora de salida:

	I.14. Transporto priemonė / Ways of transport / Medio de transporte:
	I.15 Įvažiavimo vieta / Point of entry / Punto de entrada:

	Lėktuvas / Aircraft / Aeronave:                     ☐
	

	Laivas / Vessel / Buque:                                  ☐
	

	Geležinkelio vagonas / Railway carriage /   ☐
Vagón de ferrocarril:
	

	Kelio transporto priemonė / Road vehicle / ☐
Vehículo de carretera:
	

	Kita / Other / Otros:                                         ☐
	

	Identifikavimo numeris / Identification number / Identificación número:

	

	I.16. Produktų temperatūra / Temperature of the products / Temperatura de los productos:
	I.17. Bendrasis svoris bruto / Total gross weight /  Peso bruto total:
	I.18. Pakuočių skaičius / Number of packages / Número de bultos:

	Aplinkos / Ambient / Ambiente                     ☐
	
	

	Atšaldyti / Refrigerated / Refrigerados        ☐
	
	

	Užšaldyti / Frozen / Congelados                    ☐
	
	

	I.19. Plombos ir konteinerio numeris / Number of seal and number of container / N° del precinto y n° del contenedor:

	I.20. Produktai patvirtinti šiam tikslui / Certified products for the purposes of /  Productos certificados a efectos de:

          Žmonių maistui / Human consumption / Consumo humano                              ☐

	I.21. Tranzitas per trečiąją šalį / Transit through a third country / Tránsito a través de un país tercero
                                                                                                        ☐

	I.22. Eksportui / For export / Para exportación 

                                                                                             ☐

	I.23. Prekės apibūdinimas / Identification of the merchandises / Identificación de las mercancías:

Prekės kodas (KN)/ Customs code and title / Código aduanero y título:

Žaliavos(-ų) kilmės šalis(-ys) / Country(s) of origin of the raw material(s) / País/es de origen de la/s materia/s prima/s:


	PRODUKTO PAVADINIMAS /
NAME OF THE PRODUCT /
NOMBRE DEL PRODUCTO
	Rūšis /
Species /
Especie
	Pakuotė /
Type of packaging /
Tipo de embalaje
	Partijos numeris /
Lot. Number /
Lote
	Pagaminimo data /
Production date /
Fecha de producción
	Geriausia iki /
Best before /
Fecha de vencimiento
	Dėžių skaičius /
Number of boxes /
Número de cajas

	VYTINTA/DŽIOVINTA/RŪKYTA JAUTIENA (nurodyti)/
DRIED OR SMOKED BOVINE MEAT (specify)/
CARNE SECA O AHUMADA DE BOVINO (especificar)
	
	
	
	
	
	

	Svoris neto (t) / Net weight (t) / Peso neto (t):

Laikymo ir transportavimo sąlygos / Storage and transportation temperature required / Temperatura de almacenamiento y de transporte requerida:





	LIETUVA / LITHUANIA / LITUANIA
	PE (vytinta arba rūkyta jautiena) / PE (Dried or smoked bovine meat) / (PE) Carne seca o ahumada de bovino

	II. Sveikumo informacija / Health information / Información sanitaria
	II.a. Sertifikato numeris / Certificate reference number / N° de referencia del certificado:

	Veterinarijos institucijos atstovaujamas toliau pasirašęs oficialiai paskirtas valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtina, kad / The Health Authority represented by the undersigned official veterinarian, certifies that / La Autoridad Sanitaria representada por el veterinario oficial abajo firmante, certifica que: 

II.1. Produktai pagaminti įmonėje, kuri taiko rizikos veiksnių analizės ir svarbių valdymo taškų sistemą - RVASVT, į kurią įtrauktos geros gamybos praktikos programos – GMP ir sanitarijos standartinės veiklos programos – SSVP ir kuri yra patvirtinta ir nuolat kontroliuojama eksportuojančios šalies kompetentingos veterinarijos tarnybos. / The products have been manufactured in an establishment sanitary authorized by competent authority of the exporting country, that applies the Hazard Analysis and Critical Control Point systems – HACCP, which includes the programs of good manufacturing practices – GMP, and Sanitation Standard Operating Procedures – SSOP with systematic verification of the competent authority. / Los productos han sido fabricados en un establecimiento autorizado sanitariamente por la Autoridad Competente del país exportador, que aplica al Sistema de Análisis de Peligros y Puntos Críticos de Control – APPCC/HACCP, que comprende los programas de Buenas Prácticas de Manufactura – BPM/GMP, y programas de Higiene y Saneamiento – PHS/SSOP, con verificación sistemática de la autoridad competente.

II.2. Produktai atitinka technologinio proceso aprašymą, garantuojantį, kad maisto sauga užtikrinama vykdant svarbių valdymo taškų kontrolę ir pavojingų žmonių ir gyvūnų ligų sukėlėjų inaktyvaciją. / The products meet with the specifications of the industrialization process that guarantee sanitary control of critical points for food safety and inactivation of pathogenic agents for human and animal health. / Los productos cumplen con las especificaciones del proceso de industrialización que garantizan el control sanitario de los puntos críticos para la inocuidad alimentaria e inactivación de los agentes patógenos para la salud humana y sanidad animal.

II.3. Produktas, kuriam atliekamas džiovinimo procesas, turi pasiekti ne žemesnę kaip 80 °C temperatūrą. / The products have been subjected to a drying process where they have reached a temperature of at least 80 °C. / Los productos han sido sometidos a un proceso de secado donde han alcanzado una temperatura como mínimo de 80 °C.

II.4. Mėsos produktai pripažinti tinkamais žmonių maistui. / They are fit for human consumption. / Son aptos para consumo humano.

II.5.  Papildomas veterinarinis patvirtinimas: gaminiai atitinka šiuos reikalavimus / Additional sanitary attestation: the products meet the following requirements / Atestación zoosanitaria adicional: los productos cumplen con los siguientes requisitos:

II.5.1. Lietuva yra neapimta snukio ir nagų ligos (SNL), galvijų maro ir Rifto slėnio karštinės ir vakcinacija nuo šių ligų neatliekama. / 
Lithuania is free from Foot-and-mouth disease (FMD), Rinderpest and Rift Valley Fever without vaccination. / Lituania es libre de Peste Bovina, fiebre del Valle del Rift y Fiebre Aftosa sin vacunación.

II.5.2. Lietuva pripažinta Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos (PGSO) šalimi, kurioje galvijų spongiforminės encefalopatijos (GSE) pasireiškimo rizika yra nereikšminga. / Lithuania has the recognition of the World Organization for Animal Health (OIE) as a country with negligible risk for Bovine Spongiform Encephalopathy. / Lituania cuenta con el reconocimiento de la Organización Mundial de Sanidad Animal – OIE de país con riesgo insignificante para la Encefalopatía Espongiforme Bovina.

II.5.3. Produktai gauti iš galvijų, kurie užauginti Lietuvoje arba iš galvijų, kurie teisėtai įvežti į Lietuvą iš kitų Europos Sąjungos šalių. / The product comes from cattle raised in Lithuania or cattle’s that have been legally imported from any of the countries of the European Union. / El producto proviene de ganado criado en Lituania o de animales que han sido legalmente importados de alguno de los países de la Unión Europea.

II.5.4. Galvijai, iš kurių gauta jautiena, nebuvo apsvaiginti prieš skerdimą leidžiant dujas į kaukolės ertmę arba paskersti perplėšiant centrinės nervų sistemos audinius. / The bovine animals, origin of meat, have not been stunned, before being slaughtered, by injection of air or compressed gas into the cranial vault, or by cutting the marrow. /Los bovinos origen de la carne, no han sido aturdidos, antes de ser sacrificados, mediante inyección de aire o gas comprimido en la bóveda craneana, ni mediante corte de médula.

II.5.5. Skerdykla arba skerdyklos, kuriose galvijai paskersti yra patvirtintos eksportui. / The slaughterhouse or slaughterhouses, where the animals were slaughtered, are authorized for exportation. / El matadero o mataderos donde fueron faenados los animales están autorizados para la exportación.

II.5.6. Per paskutinius šešis mėnesius prieš skerdimą, įmonėje ar gyvūnų kilmės ūkyje, skerdykloje ir aplinkinėje teritorijoje nebuvo kilę pavojingų užkrečiamųjų ligų protrūkių, kurioms jautrūs gyvūnai, iš kurių mėsos pagaminti produktai. / In the establishment or establishments of origin of the animals, in the slaughterhouse and in the surrounding area, there have been no epidemic outbreaks caused by infectious-contagious diseases that affect the species at least in the six months prior to the date of slaughter. / En el establecimiento o establecimientos de origen de los animales, en el matadero y en el área circundante no ha ocurrido brotes epidémicos ocasionados por enfermedades infectocontagiosa que afecten a la especie al menos en los seis meses previos a la fecha de sacrificio.

II.5.7. Produktai buvo pagaminti skerdyklose ar perdirbimo įmonėse, patvirtintose kompetentingos veterinarijos tarnybos ir nuolat kontroliuojamose šios tarnybos ar buvo teisėtai importuoti į Lietuvą. / The product come from slaughterhouses or processing plants inspected by the competent official authority of Lithuania or were legally imported into Lithuania. /El producto proviene de mataderos o plantas de procesamiento inspeccionados por la Autoridad Oficial Competente de Lituania o fueron legalmente importados a Lituania.

II.5.8. Gyvūnams, iš kurių gauta mėsa ar jos produktai, priešskerdiminio ar poskerdiminio patikrinimo metu nenustatyta jokių ligų požymių. / The animals from which the meat or its products come did not show symptoms of diseases in ante- mortem or post-mortem inspections. / Los animales de los cuales provienen la carne o sus productos no presentaron síntomas de enfermedades en las inspecciones ante-mortem ni post-mortem.

II.5.9. Žaliavos, iš kurių buvo pagaminti mėsos produktai, gautos iš kliniškai sveikų gyvulių, kuriems atliktas veterinarinis patikrinimas prieš paskerdimą, o jų skerdenos ir vidaus organai ištirti po skerdimo. Produktas buvo patikrintas eksportuojančios šalies oficialios kompetentingos institucijos produkto gamybos įmonėje arba pasienio veterinarijos poste. / Raw materials from which the finished product is manufactured are obtained from clinically healthy animals which have been subjected to veterinary inspection prior to slaughter, their carcasses and internal organs - to post mortem inspection. The product has been subject to inspection by the Official Competent Authority of the exporting country in the establishment of origin or at the point of departure from the country. / Las materias primas a partir de las cuales se fabrica el producto terminado se obtienen de animales clínicamente sanos que han sido sometidos a inspección veterinaria antes del sacrificio, sus cadáveres y órganos internos - a la inspección post mortem.  El producto ha sido sometido a inspección por parte de la Autoridad Oficial Competente del pais exportador en el establecimiento de origen o en el punto de salida del pais.

II.6.0. Gyvuliai, iš kurių gauta mėsa, prieš skerdimą negavo natūralių ar sintetinių estrogeninių hormoninių, tireostatinių preparatų, antibiotikų, pesticidų ir kitų vaistinių preparatų, nesilaikant nurodytos išlaukos. / Animals, from which meat is derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetical estrogenic hormonal substances, thyreostatics, antibiotics, other drugs and pesticides, used prior to slaughter no later than authorised by instructions on how to use them. / Los animales, de los que se deriva la carne, no fueron expuestos a sustancias hormonales, naturales o sintéticamente estrogénicas, tireostáticos, antibióticos, otras drogas y pesticidas, utilizados antes del sacrificio no más tarde de lo autorizado por las instrucciones sobre cómo usarlos.

II.6.1. Mikrobiologiniai, cheminiai–toksikologiniai ir radiologiniai mėsos rodikliai atitinka galiojančius Europos Sąjungoje veterinarijos ir sanitarijos reikalavimus. / Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of the product correspond to valid European Union veterinary and sanitary rules and requirements. / Las características microbiológicas, químico-toxicológicas y radiológicas del producto corresponden a las normas y requisitos veterinarios y sanitarios vigentes de la Unión Europea.

II.6.2. Produktai suženklinti atpažinimo žymeniu. / Products have identification marks. / Los productos tienen marcas de identificación.

II.6.3. Vienkartiniai konteineriai ir pakuotės atitinka higienos reikalavimus. / Single-use containers and packaging material correspond to hygienic requirements. / Los envases de un solo uso y el material de embalaje corresponden a los requisitos higiénicos.

II.6.4. Transporto priemonės apdorotos ir paruoštos pagal Europos Sąjungoje patvirtintas taisykles. / Means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU. / Los medios de transporte son tratados y preparados de acuerdo con las normas aprobadas en la UE.

Pastabos / Notes / Notas: 
· Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo spausdinto teksto spalvos. / The colour of the stamp ink and the signature will be different from that of the printed characters. / 

	Valstybinis veterinarijos gydytojas/Official veterinarian / Veterinario oficial:

Vardas Pavardė (didžiosiomis raidėmis) /                                                                                        Pareigos ir kvalifikacija /
Name and Surname (in uppercases) / Nombre (en mayúsculas:                                                Qualification and title / Cualificación y título:

Vietinis veterinarijos vienetas / Local Veterinary unit /                                                               Vietinio veterinarijos vieneto numeris/
Unidad Veterinaria Local: /                                                                                                                No. of UVL / Nº de UVL

Data / Date / Fecha:                                                                                                                            Antspaudas / Seal / Sello:

Parašas / Signature / Firma:


B 0000000

